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婉玲，獲確定委任為本秘書處人員編制內技術輔導員職程第一

職階首席特級技術輔導員。

–––––––

二零一六年三月二十一日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 16/2016號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第103/2010號行政長官批示第三款（八）項

的規定，作出本批示。

一、應謝思訓的請求，免除其擔任公共房屋事務委員會成員

的職務。

二、委任覃伯德擔任公共房屋事務委員會成員，任期至二零

一六年五月二十六日。

三、本批示自公佈翌日起生效。

二零一六年三月二十一日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一六年三月二十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一六年二月二十五日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，本署第二職階二等翻譯員劉詩雅的行政任用合同修改

為長期行政任用合同，為期三年，自二零一六年一月六日起生

效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，本署第二職階二等技術員吳景新的行政任用合同修改

為長期行政任用合同，為期三年，自二零一六年一月六日起生

效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，本署第一職階一等高級技術員盧嘉華的行政任用合同

-técnico do quadro do pessoal da Secretaria do Conselho 
Executivo, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 14/2009 e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 21 de Março de 2016. 
— A Secretária-geral, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 16/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alí-
nea 8) do n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 103/2010, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É exonerado Paulo Tse, a seu pedido, de membro do Con-
selho para os Assuntos de Habitação Pública. 

2. É designado como membro do Conselho para os Assuntos 
de Habitação Pública, Chum Pak Tak, até 26 de Maio de 2016.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

21 de Março de 2016.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 

aos 21 de Março de 2016. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui 
Ling.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 25 de Fevereiro de 2016:

Lao Si Nga — alterado o contrato administrativo de provimen-
to para contrato administrativo de provimento de longa du-
ração, pelo período de três anos, com referência à categoria 
de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 2.º escalão, do CA, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 6 de Janeiro de 2016.

Ng Keng San — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, com referência à catego-
ria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, do CA, nos termos 
do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 6 de Janeiro de 2016.

Lou Ka Wa — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
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